Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Ela nl daya rAdu-aThANA 

In the kRti 'Ela nl daya rAdu' - rAga aThANA (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
yearns for the mercy of the Sri rAma. 

P Ela nl daya rAdu parAku 

jEsEv(E)la samayamu kAdu 

A bAla kanaka maya cEla suj ana 

paripAla Sri ramA 101a vidhRta Sara 
j Ala Subhada karuN(A)lavAla ghana 
nlla navya 2 vana mAlik(A)bharaNa (Ela) 

Cl rArA dEv(A)di dEva rArA mahAnubhAva 
rArA rAjlva nEtra raghu vara putra 
sAratara 3 sudhA pUra hRdaya 
parivArajaladhi gambhlra danuja 
samhAra 4 madana sukumAra budha jana 
vihAra sakala Sruti sAra nAdupai (Ela) 

C2 rAj(A)dhi rAja 5 muni pUjita pAda ravi 

rAja lOcana SaraNya ati lAvaNya 
rAja dhara nuta virAja turaga sura 
rAj a vandita pad( A)j a j anaka dina 
rAj a kOTi sama tEj a danuj a gaj a 
rAja nicaya mRga rAjajalaja mukha (Ela) 

C3 yAga rakshaNa parama bhAgavat( A) rcita 

yOg( I ) ndra su- hRd- bhAvit( A) d(y) anta rahita 
nAga Sayana vara nAga varada 
6 punnAga suma dhara sad(A)gha mOcana 
sadA gatij a dhRta pad( 7 A) gam( A) nta cara 
rAga rahita Sri tyAgarAja nuta (Ela) 


Gist 



O Youth wearing golden hued garments! O Nourisher of virtuous people! 
O Lord Enamoured by lakshml ! O Wielder of multitude of arrows! O Bestower of 
Auspidousness! O Ocean of mercy! O dark-Blue hued like rain-doud! O Lord 
adorned with vana mAlA! 

O Primitive Lord of even celestials! O Noble Minded! O Lotus eyed! O 
Blessed Descendant of King raghu! O Excellent Lord! O Lord with retinue whose 
hearts are brimming with nectar (of bliss) (because of Your proximity)! O 
Majestic like ocean! O Slayer of asuras! O Handsome Youth like cupid! O Lord 
resident in the hearts (or minds) of wise! O Essence of all vEdas! 

O Overlord of kings! O Lord whose feet are worshipped by sages! O Lord 
who has Sun and Moon as eyes! O Refuge of all! O Most Handsome One! O Lord 
praised by Lord Siva! O Lord speeding on garuDa! O Lord whose feet are saluted 
by indra! O Father of brahmA! O Lord with splendour egualling a crore Suns! O 
Lord who is like a Lion to great elephantine demons! O Moon faced! 

O Protector of sacrificial oblations! O Lord worshipped by supreme 
devotees! O Lord cherished in the hearts of eminent ascetics! O Lord without 
beginning or end! O Lord reclining on SEsha! O Bestower of boons to gajEndra! 
O Lord adorned with punnAga flowers! O Lord who always delivers from sins! O 
Lord whose feet are held by AnjanEya! O Indweller of Agamas! O Lord bereft of 
desires or attachments! O Auspicious Lord praised by this tyAgarAja! 

Why You would not deign to show mercy on me? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 

Deign to come. 

Word-by-word Meaning 

P Why (Ela) You (nl) (literally Your) would not deign to show (rAdu) 
(literally come) mercy (daya) on me? Why (Ela) are You unconcerned (parAku 
jEsEvu) (JEsEvEla) towards me? This is not (kAdu) appropriate time (samayamu) 
to be so. 

A O Youth (bAla) wearing golden (kanaka) hued (maya) garments (cEla) ! O 

Nourisher (paripAla) of virtuous people (sujana)! O Lord Enamoured (lOla) by 
lakshml (Sri ramA) ! O Wielder (vidhRta) of multitude (jAla) of arrows (Sara) ! 

O Bestower (da) of Auspidousness (Subha) (Subhada)! O Ocean 
(AlavAla) of mercy (karuNA) (karuNAlavAla) ! O dark-Blue hued (nlla) like rain- 
doud (ghana)! O Lord adorned (AbharaNa) with (ever) fresh (navya) vana mAlA 
(mAlika) (mAlikAbharaNa)! 

Why You would not deign to show mercy on me? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 

Cl Deign to come (rArA), O Primitive Lord (Adi dEva) of even celestials 
(dEva) (dEvAdi) ! Deign to come (rArA), O Noble Minded ( mahAnubhAva) ! 

Deign to come (rArA), O Lotus (rAjlva) eyed (nEtra)! O Blessed (vara) 
Descendant (putra) (literally son) of King raghu! 

O Excellent Lord (sAratara) ! O Lord with retinue (parivara) whose hearts 
(hRdaya) are brimming (pUra) with nectar (sudhA) (of bliss) (because of Your 
proximity)! O Majestic (gambhlra) like ocean (jaladhi)! O Slayer (samhAra) of 
asuras (danuja)! 

O Handsome Youth (sukumAra) like cupid (madana)! O Lord resident 
(vihAra) in the hearts (or minds) of wise (budha jana)! O Essence (sAra) of all 
(sakala) vEdas (Sruti) ! 



Why You would not deign to show mercy on me (nAdupai)? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 

C2 O Overlord (adhi rAja) of kings (rAja) (rAjAdhi)! O Lord whose feet 
(pAda) are worshipped (pUjita) by sages (muni)! O Lord who has Sun (ravi) and 
Moon (rAja) as eyes (lOcana)! O Refuge (SaraNya) of all! O Most (ati) Handsome 
(lAvaNya) One! 

O Lord praised (nuta) by Lord Siva - one who wears (dhara) digit of 
moon (rAja)! O Lord speeding (turaga) on garuDa (virAja)! O Lord whose feet 
(pada) are saluted (vandita) by indra - Lord (rAja) of celestials (sura)! O Father 
(janaka) ofbrahmA(aja) (padAja)! 

O Lord with splendour (tEja) egualling (sama) a crore (kOTi) Suns - 
Lord (rAja) of day (dina)! O Lord who is like a Lion - king (rAja) of animals 
(mRga) - to great (rAja) elephantine (gaja) demons (danuja nicaya)! O Moon 
(jalaja) faced (mukha) ! 

Why You would not deign to show mercy on me? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 

C3 O Protector (rakshaNa) of sacrificial oblations (yAga)! O Lord 
worshipped (ardta) by supreme (parama) devotees (bhAgavata) 
(bhAgavatArdta) ! O Lord cherished (bhAvita) in the hearts (su-hRd) of eminent 
(indra) ascetics (yOgi) (yOglndra)! O Lord without (rahita) beginning (Adi) or 
end (anta) (bhAvitAdyanta) ! 

O Lord reclining (Sayana) on SEsha - the serpent (nAga) ! O Bestower of 
boons (varada) to gajEndra - the blessed (vara) elephant (nAga) ! O Lord adorned 
with (dhara) punnAga flowers (suma)! O Lord who always (sadA) delivers 
(mOcana) from sins (agha) (sadAgha) ! 

0 Lord whose feet (pada) are held (dhRta) by AnjanEya - bom of Wind 
God (sadA gatija) ! O Indweller (anta cara) of Agamas (padAgamAnta) ! O Lord 
bereft of (rahita) desires or attachments (rAga)! O Auspicious (Sri) Lord praised 
(nuta) by this tyAgarAja! 

Why You would not deign to show mercy on me? Why are You 
unconcerned towards me? This is not appropriate time to be so. 

Notes - 
Variations - 

1 - jEsEvEla - jEsedavEla. 

3 - sudhA pUra hRdaya - sudhA pUrNa hRdaya. 

4 - madana sukumAra - daSaratha kumAra. 

5 - munipUjitapAda- muni pUjita pada. 

References - 

2 - vana mAlA - Lord vishNu's 'vaijayanti mALA is called 'vana mAlA'. 
tulasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of 
vana mAlA. For an article about 'garlands' and with particular reference to 
'vaijayanti' and Vana mALA', please refer to - 

http:/ / www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ auq06/ msqOO 110.html 

6 - punnAga - botanical name - Rottleria Tinctoria - native of Kamboja. 
This flower is considered sacred to vishNu and also lalitA. - For details of some 
sacred flowers - http://www.flowersoFmdia.net/ mvtholoav.html 


Comments - 


7 - AgamAnta cara - Though 'anta' also means 'inside', 'inner', in my 
humble opinion, this should be 'AgamAntaH cara' (AgamAntaScara). 

General - According to the great hari kathA Exponent, Sri TS 
Balakrishna Sastrigal, Sri tyAgarAja sang the kRti on beholding the Lord Sri 
rAma and lakshmaNa as youths proceeding for yAga samrakshaNa. 

Devanagari 

T T. FcT' k TP| fR|<£ 

tfrfr ■smf 

3T. W RFFR TRT ^ TFRT 
FRW aft TRT kfa TR 
'dl'T TJTRT RRkRTkRRT EFT 
ftk E[czr OR Rlk(EfT)RRJT (it) 

etI . TFT ft(cTT)fft ftoT TRT R^FTRRT 
TRT Tkk kr TR RT R^ 

TTRcR TTRT TJT ^RT 
mRcik Rkft Rkk rr^- 

WT RRR RR RR 

f%R TRRR kcT TTR RFfft (TT) 

r2. tt(^t)Rt ttr Rk kkr rir kr 

TFT ktRR WR 3#T eRspiR 
<M RT RR ld<M d< J l TJ? 

TM dftdd R(RT)R Rdcb kr 
TM ktfe TFT kr dRd RR 
<M fd'dd TJR <M RRR k) 

R3. RFT t^FT RTR Rm(RT)fft?T 

k(kK ^:(^T)k(rlT)(^)FT T%R 
RTR TRTR ■SR RTR ERR 

wr rr ^ ^krk rTrr 

TPR kkr fcT R(RT)R(RT)RT RT 
TFT T%R aft cRTRTFT RR (tt) 



English with Special Characters 

pa. ela ni daya radu paraku 
jese(ve)la samayamu kadu 
a. bala kanaka maya cela sujana 
paripala sri rama lola vidhrta sara 
jala subhada karu(na)lavala ghana 
nila navya vana mali(ka)bharana (e) 
cal. rara de(va)di deva rara mahanubhava 
rara raj iva netra raghu vara putra 
saratara sudha pura hrdaya 
parivara jaladhi gambhira danuja 
samhara madana sukumara budha jana 
vihara sakala sruti sara nadupai (e) 
ca2. ra(ja)dhi raja muni pujita pada ravi 
raja locana saranya ati lavanya 
raja dhara nuta viraja turaga sura 
raja vandita pa(da)ja janaka dina 
raja koti sama teja danuja gaja 
raja nicaya mrga raja jalaja mukha (e) 
ca3. yaga raksana parama bhagava(ta)rcita 
yd(gi)ndra suhr(dbha)vi(ta)(dya)nta rahita 
naga sayana vara naga varada 
punnaga suma dhara sa(da)gha mocana 
sada gatija dhrta pa(da)ga(ma)nta cara 
raga rahita sri tyagaraja nuta (e) 

Telugu 

£>. 2)o 2) cp<±) Socp&i 



€5. ZTO ddd d0C& iSo d0£3d 

d 8 d-o ^ ddo 75 d^o dd^d ?sd 
£ 3 -o ■didd ddo(£sp)ospo dod 
So ddg dd ^P 0 (S t; )£ 56£3 (S) 

£61. CP CP Z5(SP)<5> Cid CPCP dod^doSJ-d 
CPCP CP£§d S[d ddoo dd d)[d 

d-ddd doer 5 20 -d dp^dcdo 

dSso-d £30(S dSo^d ddo£3 

ddo-d dodd dododo-d good £ 3 c 6 

oJ° * 

dd^d ddo (^30 d-d ^doib (S) 

£62. CP(£3-)d CP £3 dood 20-230 d-d dd 

cp £ 3 0®£6d ^deag €50 o-deog 

CP £3 dd dod dCP£3 0odd dod 

CP £3 ddd ob(d°)£3 £3dd dd 
o 

CP £3 §^(6 dd) ^£3 ddO£3 0£3 

CP £3 d£ 6 c& do^d CP £3 £30£3 doOSO (S) 

£63. cdj-d ddeo dddo 2 J-dd(e 5-)800 

d3j-(A)d^ 2 oo 2 >^(cj-^)d(^)(dg)d dd-d 
^-d dod dd ^-d ddd 
20 KJ°^d dodo dd d(co-)do do-£5d 
dco- d0£3 d^d d(CT-)d(dcp)d £ 6 d 
CPd dd-0 0 ?, eJ°gdCP£3 dod (S) 


Tamil 

U. 0 CO l| f§ 3 UJ IJfTgJ 3 UljrT@ 

GsdGsrMGqjJgo sruLDiLi(Lp arrgj 3 
un 3 co aioffTcgs lduj G^go sw^gg©*! 
urflurrso yf ijldp (Sconeo eS\S) 4 (njff> ervij 

gOfTGO <oW~° Ll 4 £5 3 cS0(i555Tn')cOeun'CO c95 4 ioOT 

i§go rBsiiiu euioffT LDms61(<g5[T)u 4 rrio®T (§r) 
ffl. ijrnjrT Gf 5 3 (<su[r )$ 3 G^ 3 qj ijmjrr LDsunfrg)iufT 4 i5u 
ijmjp ijirgSeu Gjb^ij ij @ 4 qjij i_|^ij 
ewrrijfgij snrofgrr 4 y,ij Qb( 77 >f 5 3 uj 
uiflaj[Tij ggso $ 4 <9d 3 ld i_S 4 rr a 3 gpig3 
en)i_bsyD[Tij lds^ot enr°@LDn'ij i _| 3 ^ 4 goOT 
o61eyD[Tij sruacu 67U0^1 eromj r 5 Pgj 3 <s?nu ( 0 ) 



ijiTgo (j_peofl y,^l^ ufifs 3 ijoSl 
) GsOFIffioffT 0UIJ65OTIU GOmSU0TOTUJ 

> £5 4 ij oJlijfTgo gjija 3 swdij 

) qjjb^I 3 ^ L_i(f5iT 3 )gQ goioffTa ^l 3 6ffT 
) Co c95 ITLq_ SfULD Gf^gg gCgUgg <$ 3 gg 


r§1 cEFiLi \b(n)5? ijrre 


)S06 


(Lpa 2 (er) 


s-2. ijrr(6 

Pg 

crng 

? n6 c 

Vn* 

V n6 c 

ff3. tuiTcgs 3 rratn^iswr uijld u[r 4 a5 3 eu(^u)[t<fl^ 

Gim^rBsCij em^-oiD(75^ 3 -u[T 4 aSl(^rT)(^ 3 iLi) i [B^ ijeyfilfs 

r^rras 3 erv hjot qjij r^rras 3 qjijsC 

L|ioffTioffTn'a; 3 em^LD ^ 4 ij em^rr 3 )® 4 GiDriffioffT 
em^n 3 a^go u(^n 3 )<$ 3 (mrr)rfji5 ffij 

ijrra; 3 ijeyfilis l^f, ; giun'<% 3 ijn'gQ npjfg (sr) 


<5T65T e_«iTgj igamu surrijrrgj r ^ei_«ni_ 


QeijjsyG^effT 


7TT? 


ffLDUJLIXSOTp 


£§lan6TT(CT,G«>T! QurraFTLDiu ^^anLsGGTTrrGaiT! rrjcbGsoiTaniju 
GuapGsijrTG«>T! @£U«0L61iiSli_Lb ^ansTTuGurTGaiT! i_61a0 
^LDLiaansnGiijrBgiGsLirTGioffT! ^^0STTGajrTG«iT! s0anaRTra «i_Gsu! 
(Lp^ld) ajaroraRTrrr ! (ereirgiiLb) q^luj SU 65 T LDrran£UUJis®5flGsLirTG«iT! 
065 T 2 _ 65 Tgj iganuj GumjrT0|? ^ffLlani_ 

QffiijsyG^effT? ^aj amujmaFrrri] 

1. 6umjrn£j, G^GU0ffi@Lb C^ajn! Gumjrruj, Qu0rij£ganaGuj! 

surrijnulj^ aLDsuaaaroraRTrrr! 2 _ujit ^rr@ 0610 G^rreffTroGsu! 
Gme5Tar)LDUjrT«iTsijG«iT! ^(Lp^LD [@anrD ^6TT6TT(Lpani_a 
<5^rbj33^G^iTG<oOT ! ai_6b jSlaiT LDml^lariLDGiurTGioffT! ^rraaanrr 

LUL^l^G^rrGioffT! LD£g65T«FT [@ffi[T ^Lp^llLI ^laDGnGioffT! ^jfl(CT,[Ta6TT 
2_<srT(sr5«nrDGiu ! ,^an<o50aj Ln«njDffi(sr5ffi0LD amjGLD! ct®t L§aj 
0S5T 2_65T0| iganuj Gumjrraj? ^5Llani_ 


QeiijGuG^effT 


jn-"? 


eLDlULDeffTgll 


2. ^rraiiaarTGa! (Lparflsuii Q^u(LpLb ^l0<suiq_GujrTG<o?rr ! ufl^l 

ld^I ffisroraGsTTriGaiT! (iurrsy[Tffi0Lb) i_|ffiGsu! uS]aQay5]G6orrG<ot>T! 
LSlanpajsMflGsurreffT GuurrirriiLb, «0i_ Gurra«>TG«>T! G^sliit 
^ ansusueir surB^lffi0Lb ^l0suii)_GajrTG0iT! i_S]ijLDan<ot>T uSaFrGrDrrGaiT! 
uffisosLieir Garriy [£lffiQ[rrT<siflGujrTG«iT! ^ijaaQrrapjLb afl 
ujrre[Tffi(sr5ffi0 uSl0au^lGuj ! sldsu Gu^au^G^rTGaiT! 

065T 2_«iT0) iganuj sumjrrgj? ^ffLlani_ 

QeijjsuG^effT? £§iaj ffLDajLDeffTgu 

3. GglksttqSI arruGurrGaiT! uijld urra6L0ijrT6b Q^rryuQuriiGprTG«iT! 

2 _ujit Giurr^lujiT rBanaSl^iurEjacrfleb £_6mijuu©Lb (ip^eb (ipi£)_surbGrDrTG«iT! 
^rrsu«nisrorGiurTG«iT! 2 _ujit a[flaa06TTG6urrG«>T! 

L|65T«n«iT LD6orrarcflGsijrTG«>T ! CTOTTrjiLD umsurEjaanGrra aansriGsLirTGioffT! 
syrru_| anLDri065T urbnjjLb .$0GUL£)_GujrTG«>T! ^^amrEja^OT^anroGiu! 



urbprbCSprrCleffT ! ^liurTaijrTffein GumiipLb GLDGsorrGaiT! 
crrsirr 2 _ 65 T§] ^aniu suurrrrgj? ^eLlani_ 
QeLLisyG^eifT? eLDiuLDeirgii 

SU65T Lorransu - <aSlo^6g^<aSl®T ansu^iurB^l LDrramso 
LSlanpajassflGsurreffT - ^Iglisst 
uSl0ffiu^l - ^IrEJffiLD 

Kannada 

d. ae) de doi> rod) dosd 
dede(de)e) ddDcdodDO sad) 

«. Z3se) 3d3 d)ai> dee) do&d 
dQaae) ^e ddos elQee) de^d dd 
esse) sb^d &±>(ra3)e)a5)e) ^dd 
dee) dd^ dd dj?x£)(5s)e { 3dc3 (a) 
do. osoc) de^od^d ded osos dD3oc)dL)2{3c)d 
osoc) eroded ded, depb dd ey)d 

v-d vd 

njsddd roD^3c) ey/e)d So^doi) 

dQasd &se)Q ddoed dd)&s 
2 >) 

rodjsd dodd rOd)djc)d aod &>d 
00 1 

dasad d£e) ?rod ^da^ (a) 
d_9. Da(2ss)d oa&i dad ^/sdd srod dd 
oa&i elroedd ddcs, erodes 

O 0 

cro&s qSd dad across dadd dad 
oa&i dad d(cro)ss &sd£ dd 
cross &roed dd) dess ddass dss 
cross ddcda d^d os&i ssesss daaaa (d) 
da., cdrod d^cs ddda sroddfssbQd 

olroe(he)d dad^cro^a (sa)(d 6 )d d3od 



c35)fi dod)d oSc 3 &3dc3 

rOiDoi) ^Sc3 rJ^COd^c^ &Sj9C2^c3 

dcra dS&s e^d tfd(c33)d(E±ra)d dd 

osd d8od (§)e 3^rtos&s dod (^) 

Malayalam 

oJ. n$OJ 00°) (300) ©0C3^ nJ©Od&>^ 

GSGOTD(cSOJ)OJ 0TD(2QQ)(2^ dft)0(3^ 
ora. 6TU0QJ dBoCDcft. (200) GrUSJ OTDJSOO 

nJ©1oJOOJ (_C©°) ©(20 GOJOOJ OllCD^©) C©© 
soej c©^er3 dft.©^(6rr)o)ejajo&j ^oo 
00°)OJ CDQJ^ OJOD (2Ofijl(d0DO)(g©6TT) (n$) 
nJI. ©0©0 (SG(QJO)Gl G(3CU ©0©0 (2aOOOO^(gOCU 
©0©0 ©0S°lOJ GCDC©) ©^^ OJ© oJJC«5) 

oojo©©>© otdjcdo oj^© ao^oco) 
oj©1ojo© s&jcdI coael© raoo^s 
OTDfflnOO© (2(300 CTDJ<ft>}(20© 6T1IJCD SOO 
OjIaOO© OOJdBoOJ (_C©]©)1 OTDO© OOOr3^6)6)nJ (n$) 
sJ2. ©0(S0)CDl ©OS ffljool oJJSl©) oJ0(3 ©Qjl 
©OS CEOJOsJOO (©©600^ (5T3ffl)1 OJOCU&nO^ 

©OS CD© 00^©> cu1©os ©>^©cd otd^© 

©OS CUCT31©) nj(f30)S SOOdBo C3l00 
©OS GdBoOSl CTDffl G©) S C300^S CDS 
©OS OOlsJQQ) (2^CD ©OS SOJS fflJQJ (a£j) 
sJ3. CCDOCD ©dft>ad6n0 nJ©(2 (30CDOj(©>0)©sj1©> 

GQQ)0(CD°l)(0r3 CTD^aO^(f3e0)Oj1(©)0)(f3J ) )0ra) ©aOl©) 
CDOCD C©CQ)00 OJ© CDOCD QJ©C3 
oJJCimOCD CTU^(2 CD© CU^OO)^ GfflOsJOO 
CTDC30 CD©)1S CD^ffi) oj(c30)CD((20)0©) sJ© 

©OCD ©nOl©) (_<©°l ©)^0CD©0S 00^©> (n$) 

Assamese 

‘ 9 \. v£]R % W ^ 

CR?CR((R)R ^ ^ 

W. RfR RRR CUR 

SJt Wf CRfR fe[vs R^T 
WfR QvRf <d>4 3 ( c tf)RRlR RR 
%T TO M RtfR(RT)Wt (4) 



RR crj m ‘p 
RlWf RR p w 
^tfeR PIR Rj^S? 
srrR WT 5}<pTR f^T ^SFT 

H^fw RR RtjR (4) 

IR. R(WT)f*t R^>? /p J%A 3 RR ^ 
It vS? C°TtM ^RR v5J% RRR 
iRJr SR ^3 f?RRJr v^RR Rf 
^f\S? ?ff%3 RRTRJt vSH<> f*R 
R^>? (Rift ^PT (R\3? ¥J\S? R3? 
TO fel pf TO \Sf5TvSr ^ (4) 
R!). RR RRt ‘‘RR ^5t 5 t^('3t)fw 
CR(^t)R RTODft(v3D(R)S s#o 
r*t rr r to rr 

p^ SR TOTR CRM 

TO ‘^rfTO SJR ^f(W(R)^ M 
TOT # rrrr? p Ri) 

Bengali 

R TO % W R 1 ^ Rp> 

CTOT(R)R TOj; 
v5T. RR TOR TO CTO pR 
^TOT x$\ CRtR fsRR TO 
TOR ©TO < 5 <H c 'TDRRR SR 
RfRRRRRf (4) 



^ <Rr ^ 

uraw ^«rt ^ w 

¥js? 

wr ^r ^sft 

%tw 5^W Ht<J ^Tt$U (4) 

<Tf(\3ft)fsf 31^3? ^T ^ffevs UK <^T 
KtK? C°TfM HKUJ vsjivb HfKUJ 
KtK? SfU ‘Jo fetvS? vJUU ^ 

KK3? <li^ivs UKT)v3? v5rR> fKT 
KtK? C<Ptf[j KH OovSr ¥JS? UvK 
WtvS? fel ^ KtK? ^K3? ^ (K) 
tjO. TJTU ^Ff UUK ^UK0ot)fb'O 
C5It(^t)W ^(^f)f%(of)(^J)S 
utu hm 

^HTU sjK UsT H(W CKtM 
HK Uf^S? fo v f( t ff) 5 TC 5 Tf)3’ M 
KfU 4^3 # ^TUsffiS? (K) 

Gujarati 

u. 4a 41 £U ?l§ U?L§ 

44(4)0. OHUH 5L§ 

^H. CH.LGL 5U5 HU 4.0. ^Y^l 

UfiULO 41 ?HL o\o Pl^cI $1? 
c VlCH. xHCHE. 5^(101)0010 HU 

4cu HCH OH hi(o(51)ch?io (4) 

UO. ?l?l fc(OL)E lo ?l?l H6LUCHLO 
OO 0300 4^1 ?£l cl? HU 

o o 



$-LL?cl? $iUL H? d£U 
HfildL? ‘YC-iKl °LKhI? 

Hfcd $-L5HL? o-[U ‘Yd 

oo o 

PldL? ^iSCH. ^[cl SU? dlrf (*A) 

*u. ?l(°vi)Rl ?l°v hPl hPvci Hie. ?Pl 
?L°V ClUld *d[d Clld^H 

?L°V U? dd pL?l<Y d?°L ei? 

o o o 

?L°V dfed HC&O'Y c V c 15 Bd 

?L°V Slfd SIH d°Y kd^ °L C V 
?L°V PldH ^°L ZW ‘YCdY' HM (*A.) 
H3. UL°L ?$t1?L H?H CHl°ld(dl)Pid 

UlpllH ^d(eCHl)Pl(clL)(a)^ ?B>d 
C 1L°L ?LHd q? dl°l q?6, 

He'Ll 0 L £iH U? ^-L(€.L)eL Htdd 

0 lCcL c V ^cl H(6.L)°L(HL) tr cl q? 

?L°L ?B>d $0. cHL°L?L c V dd (*A.) 


Oriya 

9- \?9 91 Od 010 9019 

ex cx 

6069(60)0 99d9 910 

cx cx 

21- 010 999 9d 600 009 

oc 

90910 01 091 6010 §90 00 

— 1 d> 

010 000 90(01)0010 Q9 

cx cx 

910 90H 09 910(91)000 (\?) 

0Q- 0101 60(01)0 600 0101 9010010 
0101 01010 690 OO 00 90 

— 1 CX CX — 1 

91000 991 90 00d 

cx o-s <J 

90010 009 0910 090 

2. cx 

99010 909 99910 09 09 

\ cx cx cx 

0910 990 00 910 91069 (XI) 



Q9- QKQDd QIQ 99 QQG QIQ Q§ 

CX Os 

QIQ 6QIQQ QQ61H 2IG QIM 
QIQ QQ QG QQIQ GQGI 9Q 

CX CX CX 

QIQ QQG 9(QI)Q QQQ QQ 
QIQ 6QIQ 99 6GQ QQQ QQ 

cx 

QIQ QQQ 9Q QIQ QQQ 99 (\?) 
QRO- m <oim 9Q9 QIQQCGDGG 

6Q,I(Q1)Q 9Q(QI)§(GI)(QH)Q QQG 

— 1 cx Co 

QIQ 90,9 QQ QIQ QQQ 
QQIQ 99 QQ 9(QI)Q 69IQQ 

cx n cx 

9GI QGQ QG 9(QI)Q(9I)Q QQ 

< 5 

QIQ QQG €11 GHIQQIQ QG (\7 ) 

— 1 cx 

Punjabi 

U. eft" tTGT dpi 

TTJ4&TK °Ct; 

>n. 7 -tgt ktts 

ufeH-PH T^t" d>F M66 [yd 7W 
tm p? 

T^JT ^ K T fe(5r)^^ (H) 
m. Hd'dd'^ 

^ w ^ yy; 

H'ddd WU W 
ufd^d" rTHftf cJTH did ddrl 
TTTf^ 7Ht!A HyH 7 ^ pGT rT?> 
fer^ TTo(H pfe W3 ?7t£[ (H) 



33. fefefe re Hfe ferf3 ire fe? 

re fere rere fefe m 
d'ri re 33 fere dddi re 
re feres ufefe 333 fre 

d'rl °tfe TTH 33 S3rl dlrl 

re few fepT re 3re re (H) 

33. resT dot re ren refe^fere 

fe(fe)3^ fe^(33 T )f%(3 T )(re)re fens 
3'dl 7W3 re" 3'dl res 

rere rer re fefew fere 
re 1 fere fqs u(3 T )3T(K T )re re 

reT fej3 7^ re'dld'rl 33 (H) 



